[Ipn nepeBome ci0B, 0OpPa30BaHHBIX METOIOM CIOBOCIOXKEHHS, NEPEHE-
CEHHBIH MaTepHall U3 ePEeBOJUMOr0 A3bIKa 00pabaTHIBACTCS C IIEIbI0 OKOHYA-
TEJILHOM ajJanTallii KOHEYHOro CcOOOIIeHHs K HOpMaM s3bIKa IepeBoja.
Hanpuwmep, Brexit ‘Beixon BemukoOpurannn u3 EBpocorosa’, frow ‘mepBbiit
PSLA MOJTHOTO TIOKa3a’, netiquette ‘CETEBON 3TUKET .

3HaUYNTEIHHOE YBEJIMYEHUE 32 TOCIEIHIE TOAbI CJIOB, MOIyYEHHBIX CIIO-
co0aMi KOHBEPCHHM M CJIOBOCIIOKEHHS, TaK HA3bIBAEMbIX CKIIAIHBIX CJIOB,
CJIOB-THOPHIIOB, B QHTJIMIICKOM SI3BIKE CBHJIETEIHCTBYET O €r0 YNPOIIECHHH U
TIOJIBIKHOCTH B N300paKEHUN COBPEMEHHOT'O CIIOKHOTO MHPA, a JaHHBIE CIIO-
cOOBI CJI0BOOOpA30BaHMUS SBILIIOTCS BBHICOKO3(p(EKTHBHBIMHU, IPOHUKAS TIPAK-
THUYECKH BO BCE CEPHI )KU3HU YEITOBEKA.
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COMPLEXION THROUGH SIMILES

I. A. Muzhejko
Vitebsk State University named after P. M. Masherov
Vitebsk, Belarus
e-mail: ira_ur@tut.by
The article deals with describing complexion similes to reveal common and specif-
ic items in the Russian, Belorussian, Check, Bulgarian, Croatian, Latvian, English and
Sweden languages. The research is conducted in line with linguistic typology, linguis-
tics of universals.
Key words: linguistic typology; language universal; adjective similes.

[TonHOIEHHOE CYIIECTBOBAHHE B COBPEMEHHOM IIOJIMKYIBTYPHOM OOIIe-
CTBE HEBO3MOXKHO 0€3 BIAZCHHUsS XOTS Obl OJHMM HHOCTPAaHHBIM SI3BIKOM, YTO
pacmupsieT BO3MOXHOCTU U PaCKphIBA€T MUPOIIOHUMAHUE HE TOJIBKO JPYIrOro
HapoJa, HO U CBOEro B HE MeHblIeH creneHu. Llenbril psa HaydyHBIX TUCLU-
IIJIMH, TAKUX KaK JJMHTBOKYJbTYPOJIOT s, TUIIOJOTUS, IMHIBUCTUKA YHUBEpPCA-
TN, KOTHUTUBHAS JIMHTBUCTHKA, IICUXOJIMHTBUCTHKA, U3Yy4alOT KaK SI3BIK ye-
JIOBEKA, TAK U YEJIOBEKA B A3BIKE.

JluHrBucTHYeCKas TUIOJOTMA HAa COBPEMEHHOM JTale IpeACTaBlIeHa
YaCTHBIMU THUIONOTHAMH, UCCAETYIOIUMH TOT WU UHOH YPOBEHB SI3BIKOBOM
nepapxnu. TakuM o00pa3oM, BBIICISIOT (DOHOJIOTHYECKYI0, Mopdoio-
TUYECKYI0, CHHTAKCUYECKYIO U JIEKCHYECKYI0 yPOBHEBbIE THIIONOruu. OmqHako
Bce OoJiee HACTOHYMBO MOBTOPSIETCSI TPEOOBAHNE CUMTATh COJEP)KaHUE UCXOA-
HBIM OOBEKTOM JIMHTBUCTUYECKOTO onucaHus. [Ipu 3ToM mpHOpUTET yHHUBEp-
CAIbHOTO HAaJl YHHKAJIBHBIM B $I3bIKaX MPOSIBISIETCS B OOJBILIEH CTENEHU
B CO/IEPXKATEJILHON THIOJIOTUH IO CPaBHEHUIO C (JOPMAaNbHOW THIIOJIOTHEH.
B cymHocTH, BesAKas SI3bIKOBasi YHUBEPCANIUS SBJSIETCS. U3HAYAIBHO COIEpPIKa-
TENbHOM.

B 10 ke BpeMsl KOTHUTUBHBIN MOJIXOA B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTHUKE SIBIIS-
eTcss HauOoJiee NEpCIeKTHBHBIM HAlpaBJIeHUEM, WHTETPUPYIOLUINM YCHIHS
MHOTHX HayK IJIsi OOBSICHEHWS MEXaHHW3Ma IIOJydeHHs, MepepaboTKh U Hc-
MOJIb30BAHNS 3HAHUN B YEIOBEUECKOM JESTENBHOCTH.

[IpyMeHeHre KOTHUTHUBHOIO IMOAXOJAa B THUIOJOTMHM IPU3HAHO BECbMa
IPOAYKTUBHBIM BBHy MOMCKA COJAEPIKATENBHBIX YHHBEPCAIHM, a TAKKE H3-32
TPAKTOBKH BO3ICHCTBHS YENIOBEUECKUX 3HAHWM HAa Pa3BUTHE CaMOTO S3bIKa,
T.K. B HEM COJEP)KUTCA CTOJICTHSAMH HakKoIUIeHHas uH(opmanus. BeposTHo,
3TO TIOAXOJ CTaHOBUTHCS HEU30EKHOI BEXOH NMpH Hepexoie OT THIIOJIOTHU
TUIOB K THUIIOJIOTUN YHUBEpcanuil. AKTyanbHas 3ajjadya COBPEMEHHON THUIIOJIO-
THU COCTOHT B TOWCKE SI3BIKOBBIX YHHBEPCAIWil, HEOOXOAUMBIX IIPU OIIpese-
JICHUH OOLIMX 4YepT B si3bIke UenoBeka, a Takke Mpe/IeioB UX BapbHPOBAHHUS B
KOHKPETHBIX SI3bIKaX MUpA.
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Bompoc 0 cymecTBoBaHMM A3BIKOBBIX YHUBEPCAJIUN Ha CETOIHSILIHUN
JC€Hb HC PCIICH, XOTA MOXHO BBIACIINTH HECKOJIBKO THITOTE3 UX IMPOUCXOXKIC-
HUs.

I'eneTnyeckas TUIIOTE3a UCXOJUT U3 BEPCUH O €IUHOM MCTOYHHUKE TIPOUC-
XOKIEeHUS s3bIKOB. OJHAKO B JaHHOM ClIydae HEBO3MOXKHA 3MIHMpHYECKas
MPOBEpKa, KOTOpasl cMoryia Obl OTCIEIUTh BCE M3MEHEHUS, MPOHM3OIIEANINE
TOCTIe PacIIeIICHHS ICPBOHAYAIFHOTO €IMHOTO S3bIKA.

ApeanbHasi TUTIOTE3a UCXOJUT M3 TOTO, YTO CPOJCTBO S3BIKOB 00Opa3oBa-
JIOCh B Pe3yNbTaTe WX apealbHOl ONHM30CTH, W, KaK CIEACTBUE, B3aHMMOJCH-
CTBUS KYJIBTYp, HOBJICKIIUMHI 3aUMCTBOBAHUS, WHTEP(HEPEHINIO, ABYSI3bIUHUE.
Opnako He nmaeTcs OOBACHEHHH OOHApPYKEHHIO OOIMMX 3aKOHOMEPHOCTEH B
SI3BIKAX, HE MMEIOIINX CBS3H MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHOTO XapaKTepa.

OyHKIMOHANBHAS TUIIOTE3a, UCXOJISl U3 CaMOTr0 Ha3BaHMsI, Oa3upyeTcs: Ha
PO sI3bIKA, TPU3BAHHOW OCYIECTBIIATH KOMMYHHUKAIIHIO, T.€. 00MeH HH(OP-
MaHHeﬁ 50050 06I_I_ICHI/IC B COOTBECTCTBMU C KOMMYHHKAaTUBHBIMU HOTpe6HOCT$I-
MU uesoBeka. [lomaraioT, 4To B OTJIMUHE OT JIPYTUX CEMHUOTHUECKHX CHCTEM
SI3BIK CTAHOBUTCS (DYHKIIMOHAIBEHON CHUCTEMOH Oyaromapst sI3bIKOBBIM YHHUBEP-
canmusiM. C TIOMOIIBIO (DYHKIIMOHAIBEHOTO T0/IX0/1a YYEHBbIE MOTYT OOBSICHHUTH
WHIYKTUBHBIC YHUBEPCAIUN W TPEATIONIOKUTh UX CYIIIECTBOBAHUE B €IIE M-
MUPUIECKH HE WCCIICAOBAaHHEBIX SA3bIKaX. be3yCIloBHO, YHUBEpCATNSIM JOKHBI
OBITH HaWIEHBI TOATBEP)KIC-HUS B PE3YNbTaTe MPEICTABUTEILHON MPOBEPKH,
HO (OPMYIHPOBKA THUIOTE-TUYECKUX YHHUBEPCAIHHA, OCYIICCTBIIsIEMAas C IO-
MOIITBI0 QYHKIIMOHAIBHOTO MOIX0/1a, YCKOPSET 3TO MyTh.

KoruuTuBHas THIIOTE3a BKIOYaeT B ceOs (DYHKIIMOHAIBHYIO THIIOTE3Y
U OIIPaBIBIBAaET CYIIECTBOBAHHE YHHMBEpCAIMH paboToi Mo3ra Jofiel, KoTo-
pBIil pYKOBOACTBYETCSI CBOMMH BHYTPEHHHMH 3aKOHAMH B IPOIIECCE ONpe/ie-
JICHUS SIBJICHUN BHES3BIKOBOW JeiicTBUTENbHOCTU. JlaHHAs rumores3a paccmar-
pHBaeT pa3NuyYHbIC TICUXUYECKHE IPOIIECCH], HAIpaBJICHHBIE Ha IOJNy4YeHUE,
XpaHeHHe | 00paboTKy 3HaHMH O Mupe. BrojHe BO3MOXKHO, YTO HaIW4He
VHHUKAIBFHOTO ¥ YHHBEPCAIBFHOTO B SI3BIKAX SBISIETCS PE3yIbTaTOM COOTHOIIE-
HUS MKy 00bEMOM MaMSITH, BpeMEHEM KOHIICHTPAIH BHUMAHUS, BpEMEHEM
oOpaleHns K MaMATH ¥ KOJIMIECTBOM YCHIINH, HEOOXOMUMBIX I Oojee TOH-
koro xonupoBanus. Cormacumcs ¢ C.I'. [lladpukoBeIM, IOTararommM, 9TO «KO-
THUTHBHAS THIIOTE3a 001amaeT HanOOJbIIEH OOBICHUTEILHON CWIONH B OTHO-
IIICHUU S3BIKOBBIX YHHUBEPCAIHMH, W IOATOMY KOTHHUTHBHAS JIMHTBHUCTHKA, HeE-
CMOTpsI Ha OTIpeJleIeHHbIe HeolpaBIaHHble 0000IIEHUS, MOXKET CIIYyKUTh 00-
M (HOHOM JUTS TIOMCKa 1 00BSICHEHUs yHHBepcanui» [1, ¢. 69—70].

B nanHoOll paboTe aHanmu3y NOABEPraloOTCS aTbEKTUBHBIE YCTOWYHBBIC
cpaBreHus (AYC) pycckoro, 0eIopyccKoro, 4enickoro, 00arapckoro, XopBat-
CKOTO, JIaTBIIICKOTO, aHTIIMHCKOTO M IIBEICKOTO SI3BIKOB C LIEJIBIO BBIIBICHUS
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o0Imux M 0e33KBHBAJICHTHBIX €IUHUIL. PaMKH CTaThu IO3BOJISIFOT HCIIONB30-
BaTh HEOOJBILIONW 00bEM CpaBHEHHH, ITO3TOMY MbI OCTAHOBHJIM CBOW BHIOOD Ha
OINMCaHuM OOJIE3HEHHOTO [IBETA JINIIA YEIOBEKa.

DOranoHaMy OCIM3HBI BBICTYMAIOT Oymara (pycck. Oemwiti Kak Oymaea —
Oen. benvt sik nanepa — uenick. bily jako papir), u3Becth (PycCK. Oenvili Kax
usgecmov — OONT. 051 Kamo eap), Men (PYCCK. benvlil Kak men — Yenick. bily
jako krida — xops. bijel kao kreda — nar. balts ka krits — anrn. as white as
chalk), Monoko (pycck. benvliii Kak MoaoKo — O€N. benvl AK MAIAKo — XOPB.
bijel kao mlijeko — nat. balts ka piens — aHrn. as white as milk), Mpamop
(pycck. benwiti kak mpamop — denick. bily jako mramor), myka (pycck. benviii
Kak Myka — Oell 6envl AK MYKa), TIONIOTHO (PYCCK. Oeanbiti Kak noiomuo — 0ed.
benvl Ax nanamuo — nar. balts ka drébe — aurn. as white as a sheet — mBen. vit
som ett ldrft), cMeTaHa (PyCcCK. Oenbill Kak cmemana — 0el. 6envl K CMAMAnQ),
cHeT (PYCCK. benvlil Kak cHee — Oen. benvt uimo cHee — 4enick. bily jako padly
snih — OOAT. 651 kamo cusie — XOpB. bijel kao snijeg — nat. balts ka sniegs —
aHTI. as white as snow — IBEI. Vit som SnG), CTeHa (PYCCK. Denvili Kak cme-
Ha — Oel. Oenvl K cysana), cMepTh (0en. benvt sk cmepys — delick. bily jako
smrt), o (0en. Oenvt Ak Auyo — XopB. bijel kao jaje). [loutn B Kaxmom
SI3bIKE  BBISABJICHBI Oe3dkBuBaneHTHbie AYC ¢ pa3nuuHbIMH  OOpa3HBIMU
OCHOBaMH, HAIIPUMEP, B PYCCKOM O€JI0oe JIUI0 CPABHUBAIOT C 60CKOM, 2IUHOU,
HIAMKOM, — NOJOMEHYeM,  NOKOUHUKOM,  CKAMEPMblo,  XOACMOM, B
0emopycCKOM — € CbipoM, B YETIICKOM — C mMeopo2om ‘tvaroh’, B XOPBATCKOM —
C uneem ‘inje’, B MATBIIICKOM — C MOPCKOU NeHoul ‘jiras putas’ W HeUCnUCaH-
HbIM iucmom ‘neaprakstita lapa’, B aHTITAACKOM — € wepcmbvio ‘wool’ .

Heckonpko mepexynKaioTcsi CpaBHEHHUs C OOpa3sHBIMH OCHOBaMHU 0Oenbili
W 671e0Hblll, TaK KaK OTH 1IBeTa OJNM3KU B MaIUTpPe. BHOBL OBUIM BBISBICHBI
CTPYKTYpHO-ceMaHTH4Yeckue cooTBeTcTBHsI AYC, rae o0pa3HOil OCHOBOW BEI-
cTymaroT Oymara (pycck. 6nednwiii kax Oymaea — denick. bledy jako papir),
BOCK (PYCCK. Oednbill kaxk 6ock — 4elick. bledy jako vosk), nzBecth (pycck.
bneonwlil kak ussecmsv — XOpB. blijed kao kre¢ — nat. bals ka kalkis), men
(pycck. bnednwiii kax men —denick. bledy jako kiida — xops. blijed kao kreda —
nat. bals ka krits), mepTBeny (PyCCK. OneOHblll Kak Mepmeey — demick. bledy
jako mrtvola — 6onr. 6aeden kamo mwvpmeey — Xop.. blijed kao mrtvac — nart.
bals ka likis — mBen. blek som ett lik), MOKOWHUK (PYCCK. OneOHblld Kak
NOKOUHUK — OONT. OnedeH Kamo CMBbPMHUK), TIOIOTHO (PyCCK. O1e0Hblll KaK
nonomuo — denick. bledy jako platno — 6onr. 61ed kamo niamno — xopB. blijed
kao platno — nat. bals ka andekls — men. blek som ett lakan), npuBuICHHE
(pycck. Onedmnbiil kaxk npusudeHue — auriL. as pale as a ghost), cMepTh (PyCCK.
bnednwvlil kax cmepmo — delick. bledy jako smrt — OonT. O1eden Kamo cmvpm —
xopB. blijed kao smrt — nart. bals ka nave — aurn. as pale as death — miBen. blek
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som ddden), cteHa (PyCCK. OneOHblil Kak cmena— OCN. 0110bl K CYSIHA —
yenick. bledy jako sténa — 6onr. 6ned kamo cmena — xopB. blijed kao zid),
XoncT (pycck. Onedmsitl kax xoacm — XopB. blijed kao krpa — nat. bals ka
drébe).

Hemuoro menspme AYC ¢ HalMoOHaJIbHO-CIEIU(PUIECKUMH DTATOHAMH,
XapaKkTepU3yIIMMN OJeHOCTh, YeM O€NM3HY JIHNa: PYCCK. 01eOHblll KAk
Mpamop, OneoHbIl KAk MyKa, O1eOHblll KaK NAamok, O0IeOHblll Ka NOJOMeHYye,
bnednwlil Kak pybawka, 61eOHbIll KAK cKamepmy, O1e0Hblll KaK CHe2, OleOHbll
Kak mens, detick. bledy jako tvaroh ‘TBopor’, aHTI. as white as ashes ‘Tienein’.
OTMeTHM, 4TO JUTs pa3HbIX HAPOIOB OJHHU U Te K€ 00pa3Hble OCHOBBI CIYXKaT
JUISL XapaKTEPUCTUKHU PA3IMYHBIX MPU3HAKOB, TaK, BOCK JJIsl PYCCKHX — 3TAJIOH
Oenmu3HBI, a I 4eX0B — OegHocTH. OAHAKO HENb3s YTBEPKAATh, 9TO MOH00-
Hasl pa3HUIA B LIBETOBOCIPHUITUH BIIEUET IIIyOOKHUI packosl B MHPOOLIYIIEHUH
JIByX HapOJOB, OTPaKEHHOM B Oe33kBUBaJIeHTHBIX AYC.

Cpenn cpaBHEHHH C OCHOBAHHMEM Jiceimblll HACUUTBHIBACTCS P
COOTBETCTBUI: PYCCK. Jiceimblil KAK 60CK — OCIL Jicoymbl 5K 60CK — OOIIT.
JdHCLAM Kamo 6vcKk — NAT. dzeltens ka vasks, pycck. oicenmolil Kak TUMOH —
gemick. zluty jako citron — OOINT. dicvam kamo JUMOH — XOPB. zut kao limun,
PYCCK. orcenmulil Kak y Mepmeeya — OOIT. JCLAM KAmo Mbpmeey, PYCCK.
JHcenmulil KaK NOKOUHUK — OOJIT. JICbm Kamo CMbPMHUK, PYCCK. HCeamblil KaK
nomepatey — OONT. dcwvam kamo cmun ‘0ecCMEPTHHK . be3dKBU-BaleHTHBIMH
STaJOHAMH BBICTYNAIOT OONTapcKoe nanyHsk ‘yIOA W aHTIUICKOe guined
‘30510Tast MOHETA’.

I'pynma AYC, omnuceiBaromiast 3eJI€HbII LBET JIMIA, IPEICTaBICHA JIEKCH-
YeCKMM BapUAHTOM: 4YellicK. zeleny jako brédl ‘3eneHblii, kKak OapBHUHOK  —
aHrIL. as green as grass ‘3elieHbIH, Kak TpaBa’, YTO O3HAYAeT OBITh 3€JICHBIM
IIPU OTPaBIICHWH, a TaKkXke OE39KBUBAJICHTHBIM YEHICKUM zeleny jako sedma
‘3eJIeHBIH, KaKk ceMepKka’. DTO CpaBHEHHE COJEPKUT HHPOpMaIHio 00 MH(peK-
IIMOHHOM 00JIe3HN MO/ Ha3BaHHEM BeTpsiHas ocria. Panee B Uexun ee Ha3bIBa-
mu Sedmd nemoc, 94T0 B IepeBoJie O3HAUYaeT ceabMasi 00Je3Hb. [I0CKONBKY T0-
SIBISIFOIIYEOCSI CBIITb CMA3bIBAIOT HACTOWKOW OPHJLTHAHTOBOM 3€JICHH, TO B 3a-
BHUCHMOCTH OT TSDKECTH OOJIC3HU YETIOBEK YACTUYHO WJIM TMOYTH BECh OKPAIIIH-
BaeTCs B 3€JEHBIM U BeEChbMa CTOMKHUH IBET. B CBsI3M ¢ TeM, 4TO 3€J€HKA ObLIa
n3zobperena B ['epmanuu B 1879 r., a ee aHTHCENTHYECKHE CBOHCTBAa OOHApy-
JKeHbl B Hadaje XX BeKa, MOXXHO MPEANOJIOXHTh, YTO JaHHOE YEIICKOe
YCTOWYHMBOE CpaBHEHHE TOSBUIIOCH HE TaK JIaBHO.

B naHHO# cTaThe MBI TIOKa3aJld, YTO HApsAy ¢ OE3DKBHBAJICHTHBIMHU €IIH-
Hunamu cpear AYC BOCBMH SI3bIKOB MMEFOTCSI TOXK/IECTBA M BapUAHTBI, TPH-
4eM [MOCJIEJIHUE OTPaKAIOT HE3HAYWTENbHbIE OCOOCHHOCTH B  MHPO-
BOCIIPUSITUN HOCUTEJEH S3bIKOB. JlaHHBINH (hakT CBHIETENBCTBYET 00 YHHBEp-
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CaJIbHOCTH II03HABATENBHOIO IPOLIECCa B XKM3HM JIIOJEH, a TaKKe yKa3bIBaeT
Ha TO, 4TO ()pa3eosorusi He MOXKET CYMTATHCS YHUKAIBHOH cepoil JTMHTBHU-
CTHKH, T.K. U B HEH BBIBJISIOTCS OOIIME YePThI U 3aKOHOMEPHOCTH.

Bubanorpadpuueckue ccblIKU

1. lladpukor C. I'. Jlekcuyeckass THUIONOTUS s3BIKOB: y4eO. mocobdue. Yda: PHO
bamI'V, 2005. 164 c.

XAPAKTEPUCTUKA HA3BAHUM XJIEBA
TOPIOBOM CETH I'POJTHO

C. A. OpJok, A. /1. ®aneeBa
Cpennsist mkona Ne7 r. 'ponHO
I'ponno, benapycob
e-mail: andrei-milyi3@rambler.ru, fadeeva-aleksandra2003 @mail.ru

B crarbe aHATM3MPYIOTCS TEKCHKO-CEMaHTHYECKUE U JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE OCOOCH-
HOCTU OHUMHYECKOH JIEKCHKHU TPYIIIHI «XJIeO» Ha MaTepHaie OJHOCIOBHBIX U COCTaB-
HBIX HaWMEHOBaHWH XJIeOOOYJIOYHBIX W3/ENUH TOproBoil cetw T.I'pomHo. ABTOpPHI
NPECTABISIIOT Pe3yJIbTaThl HAOJIOJNCHUH 3a Ha3BaHHEM XJe0a KaKk MCTOYHHKOM HH-
(dopManny, ONMCHIBAIOT B3aMMOCBS3b HA3BaHUs M MOTPEOUTENBCKOrO cIpoca, o0bsc-
HSIOT MOIYJISIPHOCTH OTAENBHBIX BUIOB XJ1€0a.

Kniouesvie crosa: HaMMEHOBAHMS, JIGKCHKA, CEMAHTUYECKHE OCOOCHHOCTH, Kiac-
cudukanus, TeMaTHIECKUe TPYIITHI, TOHOHUMBL, aHTPOIOHUMBI, OPEH.
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Lexical-semantic and linguistic-cultural pecularities of onyms belonging to the lex-
ical group “bread” are analysed in this article. It is based on the material of one-word
and compound names of bread products of Grodno trading network. The authors pre-
sent the results of observations about bread names as a source of information, describe
interconnection between the name and consumer demand, and explain the popularity of
definite kinds of bread.

Key words: names, lexis, bread, semantic pecularities, classification, thematic
groups, toponyms, anthroponyms, brand.

Ectp Bemm 1 NOHATHSL, KOTOPbIE BOCIPUHIUMAIOTCS OOJIBIIIMHCTBOM JIFO/IEH
KaK OOLIENpUHATHIE [IEHHOCTH, HE 3aBUCAIINE OT UX COIHAJIFHOTO MOJIOXKEHUS
Y TTOJIUTUYECKUX CHTYyallMidi B oOmiecTBe. B 3TOM psiay OAHO M3 MEPBBIX MeECT
3aHMMAaeT XJe0 W OTHOIeHHe K HeMy. CeromHs mo-npexHeMy Xje0 ocTaeTcs
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